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Refrain: 
1 Viens, mon bien-aimé, au-devant de la 

fiancée, 
Lekhah dodi likrat kallah הלכ תארקל ידוד הכל  

2 Allons accueillir le Shabbat.. penei Shabbat nekabelah הלבקנ תבש ינפ  
1er couplet: 
3 « Observe » et « souviens-toi » : c’est en 

une seule parole, 
Shamor ve-zachor be-dibur 
ekhad 

 רובדב רוכזו רומש
דחא  

4 [que] le Dieu Un et Unique nous fit 
entendre 

hishmianu E-l hameyukhad דחימה לא ונעימשה  

5 L’Éternel est Un et son Nom est Un, Ashem ekhad ushemo ekhad דחא ומשו דחא יי  
6 A Lui Honneur, Gloire, Louange!. Le-Sheim ul-tiferet ve-li-

t’hilah 
 תראפתלו םשל

הלהתלו  
2ème couplet: 
7 A la rencontre de Shabbath empressons-

nous, 
Likrat Shabbat lekhu ve-
nelekhah 

 וכל תבש תארקל
הכלנו  

8 Car il est la source de toute bénédiction. kee hee mekor haberakhah הכרבה רוקמ איה יכ  
9 Consacré dès les temps les plus lointains, merosh mikedem nesukhah הכוסנ םדקמ שארמ  
10 Clôt la Création, mais pensé dès l’origine 

[par le Créateur]. 
sof ma’aseh be-
machashavah tehilah 

 הבשחמב השעמ ףוס
הלחת  

3ème couplet: 
11 Sanctuaire du Roi, Ville royale, Mikdash melekh ir 

melukhah 
הכולמ ריע ךלמ שדקמ  

12 Debout, relève-toi de tes ruines ! Kumi tze’i mitokh ha-
hafeikhah 

הכפהה ךותמ יאצ ימוק  

13 Trop longtemps tu es demeurée dans la 
vallée des pleurs. 

Rav lakh shevet be-eimek 
habakha 

 קמעב תבש ךל בר
אכבה קמעב  

14 Mais voici que Lui éprouve pour toi de la 
compassion. 

ve-hu yachamol alayich 
chemlah 

 ךילע לומחי אוהו
הלמח  

4ème couplet: 
15 Secoue la poussière, relève-toi ! Hitna’ari me-afar kumi ימוק רפעמ ירענתה  
16 Revêts, Mon peuple, les vêtements de ta 

splendeur ! 
Liv-shi bigdei tifartekh ami ךתראפת ידגב ישבל 

ימע  
17 Par le fils de Jessé, de Bethléhem, Al yad ben Yishai beit ha-

lakhmi 
 תיב ישי ןב די לע

ימחלה  
18 Mon âme voit s’approcher d’elle le salut. Korvah el nafshi ge-alah הלאג ישפנ לא הברק  
5ème couplet: 
19 Réveille-toi, réveille-toi ! Hitoreri hitoreri יררועתה יררועתה  
20 Car ta lumière est venue ! Lève-toi, 

resplendis ! 
Ki va oreikh kumi ori ירוא ימוק ךרוא אב יכ  

21 Dresse-toi, dresse-toi, entonne un 
cantique ! 

Uri uri shir dabeiri ירבד ריש ירוע ירוע  

22 Car la gloire de l’Éternel resplendit sur 
toi. 

Kevod Ado-nai alayikh 
niglah 

הלגנ ךילע יי דובכ  
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6ème couplet: 
23 Ne sois plus humiliée, et ne sois plus 

méprisée ! 
Lo teevoshi ve-lo tikalmi ימלכת אלו ישובת אל  

24 Pourquoi soupirer, pourquoi gémir? Mah tishtochakhi u-mah 
tehemi 

 המו יחחותשת המ
ימהת  

25 Chez toi les pauvres de mon peuple 
trouveront refuge, 

bakh yechesu aniyei ami ימע יינע וסחי ךב  

26 et voici que la Ville sur ses ruines sera 
rebâtie. 

ve-nivnetah ir al tilah הלת לע ריע התנבנו  

7ème couplet: 
27 Et tes ennemis à leur tour seront foulés 

aux pieds, 
Ve-hayu limshisah 
shosayihk 

ךיסאש הסשמל ויהו  

28 Tous tes oppresseurs seront chassés. Ve-rakhaku kol mevalayihk ךיעלבמ לכ וקחרו  
29 Ton Dieu Se réjouira enfin de toi, Yasis alayikh E-lohayikh ךיהלא ךילע שישי  
30 Comme le fiancé de sa fiancée. Kimsos chatan al kalah הלכ לע ןתח שושמכ  
8ème couplet: 
31 À droite et à gauche débordera ta joie, Yamin u-smol tifrotzi יצורפת לאמשו ןימי  
32 Et le Seigneur tu révéreras. Ve-et Ado-nai ta’aritzi יצירעת יי תאו  
33 Grâce à celui qu’on nomme le fils de 

Péretz 
Al yad ish ben Partzi יצרפ ןב שיא די לע  

34 Nous nous réjouirons et nous exulterons. Ve-nismechah ve-nagilah הליגנו החמשנו  
9ème couplet: 
35 Sois la bienvenue, toi, couronne de ton 

Époux; 
Boi ve-shalom ateret 
ba’alah 

 תרטע םולשב יאוב
הלעב  

36 Viens, dans la joie et l’allégresse, Gam be-simkhah u-ve-
tzahalah 

הלהצבו החמשב םג  

37 Au milieu des fidèles du peuple élu, Toch emunei am segulah הלגס םע ינומא ךות  
38 Viens, ma fiancée, viens, ma fiancée! Bo-i khalah boi khalah הלכ יאוב הלכ יאוב  

 


